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Előtizetési díjak: 

egész évre 4 frt, fél évre 
2 frt; községi jegyzőknek 
és tanitóknak egész évre 

3 frt. 
Magán hirdetések dija : 

Háromszor hasábozott gar- 

mond sorért ő kr; bélyeg- 
dij minden beiktatásért 

30 kr. 

Hivatalos hirdetések dija: 
Egyszeri közlésért tekintet 
nélkül a szöveg nagysá- 
rára bélyegdijjal, nyugta- 
élyeggel és támlappal 

együtt 3 frt. 

Wyilttér soronként J30 kr. 
tőbbszöri hirdetésnél ked- 
vezmények nyujtatnak. 

nov 

A nyelv. 

Nem az izlés szervét értjük alatta, 

melyet a táplálkozás, az életfentartás 

müszeréül alkotott a természet; nem 

is azt a beszélőképességet, mely az 

emberi szellem legmélyebb és legma- 

gasabb gondolatait képes bámulatra- 

méltó hüséggel visszaadni, a melyen 

böleselkedik a tudós, elragadóan zeng 

a költő, a mely viharként zug a szó- 

nok ajakán, mely közvetit minden 

érintkezést ember és ember között a 

legridegebb üzleti ügytől kezdve a 

lélek legfenségesebb gondolatáig, a 

sziv legforróbb érzelméig — 

ezekről akarunk szólani most. 
e 

Van a nyelvnek egy gga 

fajtája, mely nem izlel, mert izlése 

nines; nem az anyanyelvet terjeszti, 

mert azon a dialektuson beszél, me- 

lyen szólott a hitrege kigyója az em- 

beriség ösanyjához az első ember pa- 

radicsomában. Ennek érintése olykor 

zuzódást hagy maga után mint a bot, 

máskor mérgező sebet ejt, mint a 

scorpio fullánkja; most az utcák te- 

rén lármázva szórja szerte-szélylyel 

iszapos göröngyeit, majd a sötét odu- 

ból senkitől nem látva lövelli mérgét, 

mint a varangy a fénylő szentjános- 

bogárra. 
Egy társadalmi kórtünet, egy 

gályos betegség, minden békét 

dulni kész daemon, mely nem 

egyéni becsületet, családi szentélyt, 

közérdemet, melynek neve nyelvelés, 

nyilatkozzék akár rekedt torokból pi- 

aci módra, akár halkan, suhogva száll- 

jon szalon kosztümben illatos ajkak- 

ról kiváncsi fülekbe. És e veszélyes 

bajra ezerszer meg ezerszer reámuta- 

tott a nemesebb lelkek közérzete, a 
nyelvelés, vagy mondjuk köznevén - 
a pletyka ki volt már számtalanszor 

szatirizálva szinpadon, regényben, 

versben, irásban és képben, ostorozva 

ra- 

fel- 

kimél 

TÁRSADALMI HETILAP. 
m 

Megjelenik minden csütörtökön. 

t s 

A lap szellemi részét illető 

levelek a szerkesrtőséghez, 

pénz küldemények és hir- 

detések a kiadóhivatalhoz 

cimezendők. 

Kéziratok nem adatnak 

vissza. 

Bérmentetlen lsvelek csak 

ismert kéztől fogadtatnak el. 

delgain, vagy egyéniségén való köszö- 

szünik, sőt mint a mesebeli sárkány- rülése azon körökben üli valóságos 

nak egy levágott feje helyett nő ki- bachanaliáit, a hol a szük látókör, a 

lenc élesebb csipő, szuró szervvel föl- legkezdetlegesebb köznapiságon felül- 

ruházva. emelkedni nem tudás jellemzi az egyé- 

neket, szóval, hol a finom érzék a 

zett nagyvilág magasabb régióiban, a társadalmi élet kötelmei iránt, vagy 

közélet felsőbb foku küzdőterén is, másként valódi intelligencia hiány- 

napjaink tanuságot tesznek országos zik. Az aztán nem fesz
 

jellegü nyelvelésekről, de ezek mint Valln egy a tvi 

a fergeteg jönek vad robogással és vabb ameszáfaze ars 

rettegtetéssel zugva keresztül csakha- allott dolgokat, vágy. D km 

mar, mondhatni pillanat mulva alá- solygó urholgy sutiogja keziyus kis 

merülnek ismét. Ám mi vidéki, kis- kezét ajkaihoz tartva. 

városi emberek ebben is kényelme- Másik forrása e bajnak a jellem- 

sebbek vagyunk. Egy-egy fölkapott gyengeség. Sok, nagyon sok ember 

tárgy nekünk hosszu ideig elég a szó- van, ki a maga nézetét sohasem meri 

rakozásra, hogy azt aztán forgassuk, nyiltan kimondani akkor, ha az övé- 

mázolgassuk annyiféleképpen, a hány- vel ellenkező nézetre talál s bár kel- 

féle mész koponyánktól telik. Hiszen a Jemetlen érzéssel, de némán türi, mi- 

igaz, olyanszerü, mint a mákony — azt, a mi néki meggyőződése. Ám e 

gunynyal és megvetéssel, még sem 

Föltalálhatjuk e bajt az ugyneve- 

s az okos gazda az élelemmel taka- kellemetlen érzés bosszuvágyra sar- 

rékoskodik. Nem mindennap akad egy- kalja, és a mit nem mert megtenni 

forma vadászszerenecse, pedig a pletyka nyiltan, megteszi hátmegett, kamatos- 

szűkség, életszükség igen sok egyénnek. tól igyekezve lefizetni a tartozást. Itt 

is, ott, is tetszeni akarva, A-nak B-ről, 

Bmnek A-ról suttogja azt, a mivel gon- 

dolja, hogy iknek, va ási 
ánya. Nem a jó társaságban való já- j hosy e m másiknak 

ö 4- kedvét keresheti. Kicsiny dolgokat 

ratlanságot értem alatta, ámbár ez is agyra fuj föl e alá ár- 
egyik hatalmas tényező, hanem a ke- nagy nj föl; egy talán fréfás, ár 

De hát mi ennek az oka ? 

Először is a kellő müveltség hi- 

tatlan megjegyzést kész mérgezett 

délynek, a léleknek, a gortviateiléz korre kihegyezni, hogy alkalomadtán 

nektnelomae szurhasson vele. A pletykának e faj- 

ondolkozd képessége olya r aZ tája a legveszélyesebb, mert társadal- 
örökmozdony, melynek szakadatlanult bornlasztó hutsa van 

munkaanyagra van szüksége s mivel má 

üres talajból nem merithet, veszen A harmadik forrás, mondhatni 

onnan, a honnan kap, ha nem ecsépel- melegágy, az, anyagi vagy erkölecsi 

het tiszta buzát, csépel gyomot. El- zilált viszonyok. A hol jólét, megelé- 

lenben a müvelt lélek mindig megta- gedettség honol, ott az emberszólás 

lálja saját gondolatmüködésének tár- nem igen verhet tanyát s ha olykor- 

gyát, ugy a magányban, mint a má- olykor fölbukkan is, csakhamar kité- 

Sokkal való érintkezésben és nincs pik, mint a bürköt a rendezett kert- 

reá utalva az orvvadászatra IHiszen böl. Hányszor halljuk: „elég nekem 

tekintsük meg társadalmi életünket a magam baja, nem törődöm a másé- 

és láthatjuk, hogy a nyelvnek mások valt - és mégis a tapasztalat azt 
-- 

mutatja, hogy ez nem igy van. Az 

emberi kebelnek van egy undok ér- 

zelme és ez a káröröm, mely akkor 

talál csak kielégitést, ha mások kel- 

lemetlenségeit látja, vagy hallhatja. 

Mintha valami vigasztaló rejlene ab- 

ban az elégedetlen emberre nézve, 

hogy szomszédjának még jobban fáj a 

feje, mint neki, mintha tisztára le- 

hetne mosni egy-egy foltot azzal, hogy 

másra is sikerül reátapasztani. És 

akár tapad az a folt, akár nem, a tö- 

rekvés megvan, megvan leginkább 

azok ellenében, kiket legjobban vér- 

tezve hisznek ellene. Mert ezekkel 

szemben föllép egy másik szövetséges 

társ is, az irigység. Béke van valaki- 

nek családi életében ? Rajta, támadjuk 

meg azt! Látunk tiszta, önzetlen ba- 

rátságot? Tépjük összel Látunk egyet- 

értést, egyenlő nézetek között? Ver- 

jük szélylyel irgalmatlanull A nyelv 

fullánkja vékony, sikamlós, minden- 

hova befér. És ez igy megy isten 

tudja mily változatos kiadásokban. 

És mig a nyelv által megsebzett 

ember ha férfiuval áll szemben, keres- 

het és legtöbbször találhat is meg- 

torlást, vagy elégtételt társadalmi, 

vagy más uton, de fájdalom, a pletyka 

nemcsak férfikörben forog, hanem 

sőt fokozottabb mérvben — bocsánat 

hölgyeim! ne vegye senki magára — 

azon körben, melynek tagjai legtöbb- 

ször férfivédelemre szorulnak, elégté- 

telt pedig soha nem adhatnak. Meg- 

szivlelendő volna tehát, hogy mig a 

modern felfogás szerint elég egy szó, 

egy félreértés, hogy egy férfiélet oda 

dobassék a lovagiasság szabályainak 

áldozatul, a gyöngébb nemnek is meg 

van az a kötelessége, hogy e veszé- 

lyes bajt igyekezzék a maga köréből 

kiirtani. 

! 

,Bzilágy-0nnly" Támája, 
: 

: 
: 

ány nagy folyó... 

Hány nagy folyó zuhogó árja 

Oszlik a mély tengerbe el, 

S csepjéből, mely a sziklát vájja, 

Hogy 0 az, nem ismerni fel. 

Az ősvadonnak rejtekében 

Leroppan hány faóriás, 

Vihar, féreg, előrli szépen, 

Redves forgács lesz, semmi más. 
vében a nőemancipációval tüzetesen fog- soktól megóva, nyugodtan alhassanak. 

Egy-egy nap szörnyü dördüléssel 
A végtelenbe szétszakad, 

Mi fölér lepke szárnyveréssel 
Itt még oly zajt sem hallanak. 

S a büszke ember bukik arcra, 

Ha érzi, hogy órája üt, 
S nincs elkészülve soha arra, 

Hogy elfelejtik mindenütt. 

Buzás Pál. 

van, s felesége egy női társaskör elnöke. lágnak hadserege, a ki meg ne hódoljon, 

csetepatét csinál a férjével, a miért koz- 

másak az ételek s a 

. De azért Robida jó filozófus, védő 

Hölgyeink a Jovo században. ügyvédeknek csakugyan a
jánlatos a szép- 

eldobott szoknyákat s a többi női ruha- 

nemüeket és szabad idejöket kötéssel és 

. nem, mert könnyével és könyörgéseivel a 

ovő zám n nbazi meg- legkeményebb 
szivü birákat és ügyésze- 

irói a nőknek nagy jövőt jósolnak. ket is meginditani képes. Hát még az 

Jókai állitását a 20 ik század regé- orvoshölgyek, azok végeztenek ám még 

nyébem hogy Tatrangi és neje a lakoda- csak magasztos hivatást. H
a gyöngéd ke- 

lom utáni napokat chemiai és mechani- pecskéikkel betegükhöz nyulnak, az, 

kai számitásokkal töltötték volna el, mi kapott villanyszikrák következtében — 

férnak Severus bölcsességeit tesszük 

magunkévá és kijelentjük, hogy nem va- tegségét. 

gyunk hajlandók a jövő hölgyeiről és S minthogy a szépnem gyöngéd ter- 

férfiairól föltenni, hogy belőlük minden mészeténél fogva kicsapongásokra e 

jó érzés kihaljon, és az idilikus szerelmek képes, a bankigazgatói 
állást is ők fog- 

végleges felhagyásával prózai dolgokkal lalják el, hogy a részvényesek a jövő 

foglalkozzanak. Robida egyik nagy müű- században — napirenden levő sikkasztá- 

rögtön felgyógyul és elfeledi minden be- 

lalkozik s meglátszik, hogy papucs alatt A hölgykatonaság előtt nincs a vi- 

Szép dolog lesz, midőn a nő mint s le ne tegye az adó fegyverét a győz- 

védőügyvéd (no, még az egyelőre, Wilas- tes vezérnő előtt. A legszebb vivmánya 

sicsnak hála, – nem) a végtárgyalásokon még az is lesz a jövő 

tölti az időt, a férfi pedig, ki ur a háznál, közös 

kötényt kössön, és keverje a rántást. 

századnak, hogy 

megegyezés alapján a hölgyek 

rojtos, fodros ruháiból kivetkeződnek s 

S ha e nő ur hazajön ebédelni, jó helyette kabátot és nadrágot öltenek. : 

A férfiak pedig, hogy mégis valami 

miért elégette a rnszt jel legyen köztük és a zsarnok 

rántást. női nem közt, természetesen felveszik az 

varrással fogják eltölteni s ha a feleség 

nem látja, mosogatás után egy ebéd utáni 

álomra ledőlhet. Ez természetesen csak a 

középosztálynál szokott igy lenni, mig 

ellenben a vagyonos osztály szolgálókat 

tart, kik ugyanazon szolgálatokat végzik, 

a miket a XIX-ik században a szobale- 

ányok, szolgálók és szakácsnők. 

És minthogy a férfinem összebeszél- 

vén – miután nem szaladgál, a husza 

dik században a hölgyek fognak aszfalt- 

betyároskodni s a férfiaknak udvarolni. 

De mi kemény szivüek leszünk s nem 

hagyjuk nehány szerelmi vallomás által 

magunkat elcsábitani, s pláne csókolózni. 

Oh nem, tisztelt hölgyek, hiába aján- 

lanak a számunkra csókokat, mi csak nagy 

válogatás után fogadunk el belőlök, de 

csak titkon egyet. 

Jó lesz tisztelt hölgyek a jövő szá- 
zadnak e jeles vivmányaival megbarát- 

kozni s szoktassák magukat idején ezek- 

hez az utóbbi dolgokhoz. D. 



A kiállitási faluról. 
Széles, hosszu, az Andrássy-ut tenge- 

lyébe eső ut vezet a kiállitáson keresz- 
tül: a kiállitás körutja. Ennek első haj- 
lásánál sugártornyu templom hirdeti a 
falut. Csak pár lépést kell haladnunk és 
a falu piacterén vagyunk. 

Jobbról az iskola, a háttérben a köz- 
ségháza, aztán a tüzoltószerek tára, a ma- 
gyar utca nyilása és a debreceni csárda 
képezik a templom környezetét. Nagy rá- 
csos kapun keresztül jutunk be a temp- 
lomudvarra, melyet védfal kerit. A temp- 
lom is, a védfal is hazai typus után, ala- 
posan tanulmányozott motivumok köve- 
tésével épült. A Kalotaszeg Magyar-Valkó 
községének református temploma szolgált 
mintául a tervezőnek. A nemes egysze- 
rüséggel fehérre meszelt magas falakon 
góthikus ablakok nyilnak. A templom 
főhajóját mellékhajó keresztezi, a torony 
maga oldalt áll. A toronytető kupalaku 

kik. Az árokszállási gazda épp most ér- 
kezett haza a tanyáról, kezében a 
kalász, a termés reménye, dicsekedve 
mutatja az anyjuknak. A házőrző is vele 
volt, ép most ugrik a ház asszonyának 
ölébe, hogy elvegye simogatás cimén a 
változhatatlan kegy jelét. A legközelebbi 
marhavásár határnapját keresi. Élete párja 
az ágyhoz támaszkodva várja az öreg el- 
határozását, viszik-e hát a tinót a vásárra, 
megpróbálandók, ugyanis mit adnának 
érte. 

Mindszenti portának jutott a 14-ik 
szám. Takaros udvar. El van látva min. 
dennel, még a galambducnak, tejesköcsög 
tartónak, górénak, ólaknak is jutott hely 
az udvaron. Csongrádmegye épittette. A 
ház maga az utcára vet, homlokzata di- 
szes faépitmény, tetőzete előrebukó, a 
homlokzat falán vizvezető deszka fut vé- 
gig. Mindkét szobája be van népesitve. 
Ünnepi hangulat mind a kettőben. A 
hátsó házban a fiatalok vannak együtt. 

süveg, ivezetes fatorony-épitményen nyug- 
szik. 
épitmény néprajzi tárgyak befogadására 
van szánva. Zichy Jenő gróf állitja itt 
ki kaukázusi utjából hozott ősmagyar vo- 
natkozásu tárgyait. A védfal régi időkre 
emlékeztet; külellenség ellen védekezett 
ezzel a nép. A vásártartó utókor bódékat 
toldott a kőfal mellés ezt az eszmét való. 
sitotta meg a védfal tervezője is, midőn 
abba eladási fülkéket mélyesztett. 

A menyecske kártyát vet, kisebb huga 
A 120 négyzetméter alapterűletű mindkét karjával az asztalra könyökölve 

lesi a kártyajóslatot, mellette áll a jöven- 
dőbelije, mosolyog, ugy látszik, nem sok 
gyelmet vet a sógorasszony meséire. Az 

első házban az öregek vannak. Az őszba- 
juszu gazda ujságot olvas, az asszony 
bibliát forgat. 

Az 5 ik szám alatt a kalotaszegi ház 
fekszik. A ház előtt virágos kertecske. 
A rózsafa, a pünkösdi rózsa, az orgona- 
virág nem hiányzik belőle. Faház ez, Még ha nem volnánk is kiállitásban, 

senki sem fogja kárhoztatni a kivitelt, 
mely az üzletet ily közel hozza az Isten 
házához, ha megmondom, hogy e bódék 
hazafias közérdek szolgálatára, a nép. és 
háziipar terjesztésére hivatvák. Kizáró- 
lag magyar cikkeket, specialitásokat és 
mindennapi szükségleteket fog itt az or- 
szág minden részéből összesereglett eladó- 
közönség a kiváncsi idegeneknek kinálni. 
A huszonnégy bódén Bács-Bodrogh, Cson- 
grád, Békés, Krassó-Szörény, Abauj-Torna, 
Maros-Torda, Hunyad, Torontál stb. vár- 
megyék érdekeltsége osztozkodik meg. 
Az egyikben katrincákat, tarka papucso- 
kat, a másikban varottast, a harmadik- 
ban butykosokat és kantákat, taplómun- 
kákat, a negyedikben székely szőtteseket, 
az ötödikben szegedi paprikát, a hatodik- 
ban debreceni perecet és pipákat találunk 
majd árusitva és ki győzné elsorolni mind 
azt a sok tetszetős holmit, a mit most a 
kerületi helyi bizottságok egymással ver.- 
senyre kelve, a bódék árukészlete gya- 
nánt felhalmoznak. 

A bódék egész kivitele falusias. Igazi 
diszét ez az egész sor csak akkor kapja 
meg, ha majd május hó 2-án kinyitja 
mindannyi a sátrát, kirakja, aggatja az 
áruló deszkára a tarkábbnál-tarkább hol- 
mit, megjelenik a nyilásoknál a vidék- 
ről került árus leány és összegyülnek 
egy-egy előtt a jókedvü vevők. 

Lám a templom és anyakönyvveze- 
tői hivatal szoros tőszomszédságba kerül- 
tek. Nem ok nélkül. A lakodalmaskodni 
készülő nép nem akar sokat fáradni, mert 
a csárda boltivei alatt hires cigány mu- 
zsikája és jó bor fogja várni a násznépet. 
Nemsokára kifüggesztik amott a község- 
házán a hirdetési táblát s akkor meg- 
tudjuk, hogy ormánsági, szerb, román, 
szász, kalotaszegi, csángó, matyó, ruthén 
lakodalomra van kilátás a faluban. Ezekre 
aztán meg lesz hiva minden-minden láto- 
gató és lesz azokon oly virágos jó kedv, 
a minő csak az igazi faluban fakad. 

. 

A templomtól balra nyilik a magyar- 
utca. Ennek a végében van a német-szög 
s a magyar-utcával párhuzamosan halad 
a nemzetiségi sor. 

A hány ház, annyiféle, kettő sincs 
köztük egyforma. A hány ház, annyi vi- 
dékről való, annyiféle a kapu, a tornác, 
a tető formája, a kémény a kerités, a 
kemence stb. Nézzük pl. a kémények 
alakját. A jász házé négszögletüű, a tót 

kontyos födéllel. Végigfutó tornácának 
utcára néző elejét csinos farács takarja 
el. Az utcaajtó festett bálványfái, a duc- 
fedél, a leveles kapu oly vonzók, oly 
kedvesek! Bent a házban most ért véget 
az eljegyzés. A vőlegény és menyasszony 
már megcserélték a nászajándékot, a kérő 
is elégülten mosolyog, nem hiába járt. 

A fátyolos menyecskében a leendő nász- 
asszonyra ismerünk, süteményt hozott a 
fiataloknak. 

A szomszédos ház Somogymegye 
ékes csökölyi háza, mellette a torockói, a 
festői torockói népviselet bemutatására 
szánva. Ez a torockói nép eredetileg Stá- 
jerből került. Ma egy szálig mind ma- 
gyar. A faj szépségét egész Erdélyben 
széltében-hosszában ismerik. Az első ház- 
ban nem laknak, az a vendégeknek való. 
Ebben áll a magas ágy, melyben három 
sorban 2 darabjával hat párna van be- 
rakva. A párnahéjak liljommal vannak 
kivarrva, kék, fekete és pirosban. Az 
ágy mellett a festett láda áll, e mellett 
padláda, a fölött a falra való deszka, az 
ablakos sarokban, végül az asztal. Ezt 
üli körül e pillanatban a háznép. A pár- 
tás leány tükör előtt ül - a templomba 
készül s csinositja magát. Az asszony a 
ciframellényes fiának mutogat az ábceben. 

A 8.-ik szám alatt a nógrádvárme- 

a ház homlokzatára, hogy ,„Isten segitsé- 
gévelt végezte be a munkát. Ez a ház az 
internationale szinében gazdag. Piros az 
asszony szoknyája, a leány hajpántlikája, 
a fejkendő, a vállravaló, de még a csizma 

got. Az a kis hamiskás szemü szőke ott 
a balszélen a jövő aratás után kerül fő- 
kötő alá; alig 16 éves a szentem, s már 
is kérője van. A daliás legény ott mel- 
lette, a bátyja, a család szemefénye. Az 
a rókaprémes, kékposztós bundáju a szom- 
szédból került komámasszony most 
tereferélnek együtt, - elmenjenek-e a 
szomszédfalusi bucsura ? 

A szives olvasók jól jegyezzék meg 
maguknak a 9—9ik számot. Emelet és ajtó 

szükséges, – el nem lehet tévesz- 
Ez a ház a legtősgyökeresebb ma- 
épitkezést, a sátoros tetőt mutatja. 

való. Mikor 

nem 

teni. 
gyar 
A legsőtétebb Göcsejből 
Jankó kollegámmal elmondtuk a megyei 
alispánnak, hogy Zebeckéről akarunk 
typust vinni a kiállitási falupba, - nem 
hitt szavainknak ! 

Választásunk jó volt, - mutatja az 

buza- 

gyei Petyik István épitkezett. Ki is irta 

is. Bemutatom az itt egybegyült társasá- 

! Amnnyi természetesség, annyi naivság 
alig van csak egy ház bábalakjainak je- 
lenetezésében, mint a szomszédos borso- 
diban. A gyékényből vert tetejü ház rá- 
csos kapuján belépve, takaros udvart, a 
pitvarban sürgölődő kövesdi menyecskét 
találunk. 
: Nagy eset van a háználl! 
: Az „ember, mikor még együtt ették 
a huszároknál a sziráki Józsival a pró- 
fontot, meghivta vendégségre a jó fegy- 
verbajtársát. Most jött el – a hugával 
együtt. Ki is öltöztek a lelkeiml! A szi- 
ráki lány ám csak selyemben meg bár- 
sonyban jár, a legény szürét meg hat hé- 
tig varrta a miskolci szabó, - majd hogy 
a szemét rajta nem hagytal Vigan ko- 
cintanak egymással – mint régi jó paj- 
tásokhoz illik - a legények, a ház Zsu- 
zsója meg vigan önti a kancsóból a kerti 
bort. 

Kérem, ne szomorkodjanak el tüstént, 
ha Veszprémmegye oszloptornácos házába 
lépnek! A szent-gáli nép nem mind ily 
öreg ám, mint a mi itteni alakjaink. De 

hát a népviseletért, meg a multak emlé- 
keért sokat meg kellett tenni. Ez a ba 
konyközepi nép hajdan udvari vadász- és 
kanász-szolgálatokat végzett; ma csak az 
öregje tud róla. A nénike is a kemence 
mellett, a mint ott a cipmost cirogatja, 
bizonynyal csak a multra gondol, és az 
ősz Szemző bácsi, a mint az ablak mel- 
lett ülve pipája füstjét eregeti, ezeket a 
mult emlékeit fejtegeti az Andris kanász 
előtt, a ki a hétrevaló szalonnájáért jött 
be vasárnap reggelén. 

Már előre tudom, hogy nagy kiván- 
csisággal várják megnevezését a 13-ik 
számu háznak, mert ezt a házat mindenki, 

a ki még latta, dicsérte, magasztalta. Az 
a rokonszenv-e az oka, melylyel a csán- 
gók iránt viseltetünk, avagy azok a zöld 
alapon tarka virággal festett ablakdesz- 
kák, avagy a csin, tisztaság, mely a há- 
zat környezi —- nem tudom, de az bizo- 
nyos, hogy mikor én e nép között jártam, 
a nép józan takarékossága, az asszonynép 
keresetlen tisztafehér öltözéke, vallásos- 
sága, barátságos modora engem is egy- 
szerre megnyert. A ház egész belső be- 
rendezése, az egyöntetü stylben készült 
butorok, a kerti virágokból koszorut fonó 
leányok méltó képét nyujtják a takaros 
keretnek ! 

A falu végére értünk! Elhallgatok, 
= mert a mit itt látnak, az már 
magától beszél. Tizenhét cigány van itt 
egybegyülve, sátor alatt tanyázva és a 
putri körül. Egyik szeget kovácsol, a má- 
sik katlant foltoz, a harmadik gazdátlan 
tyukot főz, pipál a negyedik stb. József 
főherceg telepitette őket ide, A falu nem 
is lehetne el nélküle, — valamint ők sem 
a falu nélküll 

Az ország németajku lakossága nép- 
életének bemutatására Szebenmegye szász, 
Metzenzéf város német, Torontálmegye 
sváb, Nyitravármegye felvidéki német 
házakat épittettek. Ez a négy ház nyitja 

meg a nemzetiségi sort ! 
A szász ház oszloptornácos pitvarára 

a „Laubet-ra lépcső vezet. A szászok 
festői viseletében 5 alak van a házban, 
melynek butorzata egyöntetüen eredeti 
szász festéssel készült. A falakon ónkan- 
ták és tányérok, tarkavirágu tálak, - az 
asztal le van takarva, mint mikor valami 
készül; csilog, fénylik minden! A meny 
asszonyi diszbe öltözött leány nyugodtan 
teszi kezébe választottjának a magáét, az 
öregek áldása rajtuk. 

Abból a vidékből, a hol a jól csengő 
ásókat, a tartós kávépörkölőket, a három- 
lábu vasbográcsokat kalapácsolják, ke 
rült a faluba a három ablakos metzenzéfi 
ház. A mintákat, a felvidék regalebérlői- 
nek typikus alakjait ki nem ismerné? — 
Szorgalmas, kis igényü nép ez, melyet 
sok nyomorral ismertetett meg a kisvas- 
ipar pangása. El se hinnék, ha bevezeté- 
e el nem árulom, hogy német házba 

házé kis malomtetejü, a csongrádié négy a tetszés, melyben ez a rózsafüzéres fes- léptünk. A ház asszonya – tisztes mat- 
bolthajtáson nyugvó, a borsodié lapos te- : tésü, elől tornácos ház részesül. Az egész róna – arany párta a fején, fényes a 
tejü, kereszttel, a veszprémié legömbölyi- udvar körül van épitve. A gazda éber felső kabátja, selyem a köténye és bro- 
tett, két lyukkal, a nyirvidéki 

a csikmegyei kalotaszegi háznak, meg a 
torockóinak éppen nincsen kéménye, ezt 
pótolják a csinos alakitásu füstlyukak. 
Avagy tekintsük a kapukat! A csongrádi 
betétes, a jász házé végig rácsos, a kalota- 
szegié leveles, a zalamegyeié csupos, a 
székelyé galambbugos. 

A 3-ik házszám előtt állunk. A ma- 
gyar-utca első háza ez. Jász-Nagykun- 
Szolnokmegye épitette. A ház tipusát 
Jász-Apátin rajzolták le. A kis kapun át 
belépve fedett tornác alá érünk, mely 
eső- és szélvihar ellen védi a vendéget. 
Szives, barátságos, jómódu nép lakik 
benne; lépjünk bel 

A konyhából két szoba nyilik. Az 
elsőben jász, a hátsóban kun család la- 

ékalaku, : szeme belát mindent: ólat, pitvart, lakó 
szobát – mindent, — mindentl 

: Szivesen mutatnám be itt is a kis- 
komáromi menyecskét, kinek selyemru- 
hája, kackiáson hátrakötött kontya – 
előre tudom – sok tetszést fog aratni, 
ha nem kellene a szomszéd házba siet- 
nünk, a hol most ritka látvány tárul sze- 
münk elé: konvencio-fizetés folyik. Be- 
állitott a pitykegombos nadrágu kondás, 
a széleskarimáju kalapjára büszke gulyás. 
A kondás számadása – ugy látszik — 
már rendben is van; a gazda leolvasta 
az ezütforintosokat az asztalra; a szám- 

adó kalaplevéve áll előtte - a hüséges 
Bodri kutya mellette. A gulyás az ajtó- 
ban állapodott meg, ott várja be, mig a 
másikkal elvégezte a sort a nemzetes ur. 

kát a szoknyája. Egész öröme a két fel- 
nőtt gyermekében van. A legényfiu Bocs 
kay huszár-öltönyben van, termetes, daliás 
alak. Lefényképeztette magát. Az anya 
most birálja nagy kedvteléssel a kezében 
lévő fénykép és az eredeti összevetésével 
a felvétel sikerét ! ! 

Csak a torontáli jómódu svábtól telik 
ki olyan kényelmes ház, a minőt a jécsai 
mutat. Ismerni kell az „Ausbehaltener 
intézményt, hogy megértsük, miért lakik 
a két öreg külön a fiataloktól. A penziós 
öregeké a kis ház. Okulárés nénike fono- 
gat az ócskabutoros szoba ablakánál; 
karosszékében ül a pohos öreg ur; ku- 
tyája - együtt vénült vele — a lábánál 
nyugszik. – Igazi csendélet! A nagy 
házban két fiatal ingerkedik. A sváb le- 

gények a bucsu alkalmára szavazattöbb- 
séggel ,„Vortánzertt szoktak választani. 
Ennek aztán jogában áll választottjának 
felpántlikázott rozmaringallyat ajándé- 
kozni. A Hannes (Johannes) ép ezzel 
bántja most a Rézit, hogy a szomszédék 
Káthi (Katharina)-jának fogja átvinni a 
kitüntető csokrot, ha tüstént csattanósan 
meg nem erősiíti a változhatlan ragasz- 
kodást ! 

A 17. házszám kapujához értünk. Az 
egyetlen emeletes ház ez a faluban. A 
házközségekben élő handlovai németek, 
az ország legérdekesebb németajku népe, 
lakják. Ellentéte a jécsai svábnak gazda- 
ság és jólét tekintetében. Takarni, ker- 
tészkedni jár az alfoldre, csak a telet 
tölti otthon. Ilyenkor vannak aztán a 
családi tanácskozmányok, osztozkodások, 
lakodalmak. Egyébként a családfő osztja 
ki a közösséghez tartozóknak a szerepet 
és a legöregebb parancsának mindany- 
nyian szivesen engedelmeskednek. 

A 18-ik számu telek a krassó-szörény- 
megyei háznak jutott. A narancssárga és 
sötétkék festések a homlokzaton, a bükk- 
fából való épitkezés, a magas, aláépitett 
tornác, a kontyos tető, a nagy tágas pit- 
var, ebben a zsendicefőző üst, mind-mind 
érdekes részletek. Fiatal házaspár lakja. 
Alig hogy összekeltek. – Csitt - éppen 
othon is vannak! - a menyecske varró- 
pamutot gombolyit a motoláról, azaz 
csak gombolyitana, ha az előtte egy apró 
padkán ülő sötét szemü uracskájának 
pillantásai meg nem zavarnák. Boldogan 
élvezik csendes othonukat, senkisem za- 
varja a naiv jelenetet! Azaz hogy mégis 
– nem egyedül vannak! Észrevétlen ta- 

nuja van az egész ömlengésnek: a ke- 
mence tetején gubbaszkodó cica, a har- 
madik a társaságban. Dr. Lendl tanár 
müve. 

A szemközti téren álló kupos tetejü 
keresztfát Csikvármegye állittatta, a mint 
a felirat mondja, ,a kiállitás alkalmára, 
Krisztus urunk kinszenvedése emlékére«. 
A kereszttől jobbra van a székely ház, az- 
zal szembe a ruthén, az ékes szerb ház, 
aztán a bolgár, vend, tót és a sokác. 

A székely házat festői keritésével, 
galambbugos kapujával Péter János uram 
épitette. Ott számol papiranyagmása most 
is a hátsó szobában, mint a jó ácsmester- 
hez illik, hogy megmondhassa az előtte 
türelmetlenkedő ujfalusi menyecskének, 
miből kerülne ki egy takaros nyári 
konyhának a költsége. - A ház körül 
futó tornácon, éppen az első szoba abla- 
kánál, sudártermetü legény áll és ugyan- 
csak csipkedi az ablakon kihajló leányzó 
arcát. – Ezen a jeleneten ütközött meg 
a falunk egyik látogatója, mondván, 
hogy teljesen ellentétben áll a tornácajtó 

fölött olvasható felirás értelmével. ,„Bé- 
kesség a bemenőkneké- mondja az 
irás - és a bent lévő leánynak nincsen 
békessége; ,egészség a kimenőknek 
folytatja tovább az irás; pedig de- 
hogy! beteg annak a bucsuzó, szerelmes 

legénynek a szivel 

Amit népviseletben pompának, festő- 
inek lehet nevezni, össze van hordva a 

nemzetiségi utca házaiban. A szerb ház 
asszonyának drága aranynyal himzett fő- 
kötője, papucsa, kötője, a bolgár férfi 
fehérposztó, ruhája, a sokác menyecskék 
pávatollas, ezüstgyöngyös fejdiszei, a tót 
ház legényének virágos kalapja: külön- 
külön követelik ki a tetszést. 

Kövessenek, kérem, egy pillanatra a 

szerb ház pitvarába és nézzék meg, mi- 
ként koccintgat a falu rossza, a csunya 
férjek réme és minden ésinos asszony 
kedvence, a daliás Péro, a ház asszonyá- 
val és annak sógornőjével. Nem is lakzi, 
a melyen nem a Péro a vőfély; nem is 
kóló (körtánc), a melyben nem ő dirigálja 
a jókedvet. Selyemmel gazdagon kivarrt 
mellényét, a tfehérposztó nadrágjára ki. 
himzett cifra virágokat tudom nem 
egy festő fogja lemásolni. 

A botnak is két vége, a falunak 
két szöge van. A községháztól jobbra a 
másik. Ez a szöge a magyar pásztorélet 
bemutatásának van szentelve. Itt van a 

breznóbányai juhászkunyhó, a felvidéki 
turókészités, a hires brimzának mühelye. 
Benn a katlan, az üstök, az akasztó hor- 
gok, fejődézsák, szóval minden, minden, 
a mi ehhez a mesterséghez tartozik. Mel- 
lette a magyar vándor (nomád) pásztor- 

élet utolsó maradványa, a cserény, a 
kecskeméti tanyák pásztorkunyhója; — 
vesszőfonásból van; Szegedi György, 
Kecskemét város gazdasági tanácsosa 

Herman Ottó néprajzi tudósunk közre- 
müködésével létesitette. 

A cserénynyel szomszédos a „vasaló, 
a hortobágyi pásztorság nádépitménye, 
melyet guzsvessző tart össze. Végül a ke- 

is 

rek alaku „kontyosé, Turkeve számadó 
gulyása, Finta Miklós állitotta és ren- 
dezte be. 



S most csak egyet tartozom még ki-! 
emelni, azt, hogy ez a falu maradandó 

közintézmény alapvetője. A 120 drb bábu, 

mely különféle jelenetezésben hat hóna- 

pon keresztül mulattatja a látogató kö- 

zönséget, az a kápráztató sok népviselet, 

melyet a bábukra huztunk, a thékák, pa- 

dok, karosszékek, kastenek és tányérosok, 

a kormos fazekak, a nyársak, szakajtók, 

tekenők, a melyeket a házakban látunk, 

kivétel nélkül a néprajzi muzeumba ke- 

rülnek, s ha a Gondviselés is ugy akarja, 

századok multán is hirdetni fogják, hogy 

volt egy országos kiállitás, mely a nem- 

zet ezeréves fennállásának emlékére össze- 
gyüjtötte a népélet jellegzetes tárgyait, 
= hirdetik majd akkor, a mikor a kul- 
tura nivelláló hatalma eltörölte már az 

emlékezetből is a festői népviseletet és e 

házberendezési tárgyak már csak a mult 

kedves emlékeit fogják képeznil 
A mily vonzó lesz akkoron ez a mu- 

zeunm, oly varázserejü lesz – jól tudom 
- a kiállitás tartalma alatt a benépesi- 

tett falu. Igen, benépesitett, mert a falu- 
ban havonként több ünnepély lesz. Fel- 
vonulnak cifra szerszámu, felpántlikázott 

lovaikon a szerb legények, a szemrevaló 

ormánsági menyecskék, a pengősarkan- 
tyus matyók, a tarka szoknyát viselő egri 
Marcsuk, a fehérruhás sváb lányok, hogy 

egy-egy lakadalmat, buecsut, szüreti, ara- 

tási ünnepélyt tartsanak a faluban. Aztán a 

bőkezü miniszter 50*-al mérsékelte a zó- 

nát, barakkot is épit, népkonyhát állit 

a földmives népnek, hogy a legtávolabbi 

határszélről is, össze-vissza 5 frt költség- 

gel jöhessen el két napra még a legsze- 

gényebb ember is. 
Ilyenkor aztán ugyebár ott leszünk 

mi is mindnyájan. Az a kézszoritás, melyet 

ilyenkor a nemzetiségekkel váltunk, az 

öröm, melybe belevegyülünk, a tánc, me- 

lyet a néppel eljárunk, mind egytől-egyig 

annak a magasztos érzésnek lesznek ki- 
folyásai, mely a haza minden hü fiát ki- 
vétel nélkül elfogja, midőn itt a faluban, 
az igazi egyszerüség, a keresetlen jókedv 
tanyájában ünnepeljük nagy nemzetünk 

ezeréves fennállásának ünnepét. 

Különtfélék. 
— Ref. egyházmegyei tanács lesz f. hó 

27-én délelőtt 1o órakor a ref. lelkészi 
iroda helyiségében Szilágy-Somlyón s 
ugyanekkor pénzügyi szakosztályi és köz- 
alap végrehajtó bizottsági gyülés is fog 
tartatni. 

— A szilágy-somlyói casinó f. hó 29-én, 
d. u. 3 órakor közgyülést tart, melyen az 

alapszabályok némely pontjának megváltoz- 
tatása is tárgyalás alá kerül. Itt emlitjük 
meg, hogy a budapesti országos kaszinó vá- 
lasztmánya kizáratás terhe alatt kitiltani 

javasolta a hazardjátékot saját termeiből 

most éppen a Dániel József-féle kinos inci- 

densből kifolyólag. Vajjon nem lenne-e üd- 

vös dolog, ha a mi kaszinónk választmánya 

is követné e tekintélyes testület példáját ? 

Azt hisszük, igen. 
— A szilagy-somlyói polgári müked- 

velő-társulat ápril 6án, husvét másod- 
napján szinelőadást rendez, melyen Tóth 
Ede halhatatlan népszinmüve, ,A falu 
roszszat kerül szinre. A próbák már ja- 
vában folynak s az előadás érdekesnek 
igérkezik. 

— Dilemmába került gyermekek. A hely- 

beli állami elemi iskolába járó izraelita nö- 

vendékeknek hir szerint hitoktatójuk meg- 

tiltotta, hogy szombaton iskolába menjenek, 

mert különben megbuktatja őket a hittan- 
ból egytől-egyig. Ha pedig nem mennek, a 
népoktatási törvény alapján megbuktatják 
szegényeket a rendes tanitók egytől-egyig. 
Aztán mondja valaki, hogy a gyermekkor 
boldog. Különben, a mint értesülve vagyunk, 
ez ügyben intézkedni fog az iskola gond- 
noksága. 

—- A krasznamegyei takarékpénztár az 
évi mérleg elkészitése alkalmával 20 frtot 
audományozott a szilágy-somlyói nőegyletnek, 
melyért ez uton mond hálás köszönetet az 
egylet elnöksége. : 

— Megrenditő szerencsétlenség történt 
e hó 21-én délután Kelemen László kőmi- 
ves udvarán. Két napszámos ember dolgo- 
zott itt már több napon keresztül a hegy- 
oldalba vájt kőbányában. A nevezett nap 
alkonyán az egyik – Szabó József - a 
levágott földet akarván kitakaritani, alá ál- 
lott a boltozatszerü üreg homlokának: És 
mig ő semmi rosszat nem sejtve, végezte 
dolgát, egyszer csak megiudult a hom- 
lokzatról egy körülbelől mázsányi kőtömeg, 
és a szerencsétlen emberre zuhant, össze- 

zuzva annak fejét, karját és lábait. A su- 
lyos ütéstől rögtön szörnyet halt embert a 

teljes összelapitástól csak az mentette meg, 
hogy a puha föld, melyen állott, rögtön en- 

gedett a reánehezedett tehernek és besüp- 

pedt alatta. Szivetrázó látvány volt, a mi- 

gönitett szobák berendezéséről is. 

ván meglepő eredményeit, Mert hát 

féle magvaknak lenniök, ha egyes melegágyi 
: fajtáknak u. 
stbnek kész terményeit már most ott látjuk 

dőn a szegény ember felesége és hat árvává 
lett gyermeke meglátták a családapa holt 
testét. A kik tnnui voltak e gyászos jelenet- 

nek, sokáig nem birják elfelejteni. A szo 

moru véget ért munkás temetése e hó 23-án 

ment végbe nagyszámu közönség őszinte 

részvéte mellett. 

- Büűvészet. Két tagból álló büvész 

társaság Anatelli ur és Anatelli kisasz- 

szony mulattatták f. hó 24. és z5-én a szin- 

házban produkált mutatványaikkal a kö- 

zönséget. Az érdeklődés meglehetős cse- 

kély volt, pedig az előre kiragasztott óri- 

ási rózsaszin plakátok igértek hipnotist, 

levegőben repülést és ki tudja mi min- 

den ördögi mesterséget. Valamit láttunk 

is belőle. 

— Tekintetes Szörkesztő ténsur. Mán- 

mög esmég egy csuda esett velem. Keri- 

tisnek való vesszői mentem a zerdőre, 

mer mán veteminyez a zasszony. De a 

zegyik tinóm, a méket a margitai sógo- 

romtuu vettem, nagyon erkőcsös eetőörte 

a jármot, osztég ott kárhoztam vele nagy 

vacsoráig. Eccee csak jön nihány ur 

finyes puskákkaa, a beszigyökbü kivet- 

tem, hogy valami szalonna madarat szeret- 

nének lüni. Ilyet se láttam még, pedig 

mahónap nem kee piszkáni a fogamat. 

A mint ott megállanak, eccee csakugyan 

jü egy madár. Puff neki, lüttek, a sze- 

giny madár vire nyomba rápreckelődött 

a zegyik ur kik nadragjára. Héj, de vó- 

tak örömbe, pedig nem tom mii, mer az 

egy hitvány bagoly vót, annak pedig 

ippeg ugynincs szalonnája, mint a kutyá- 

nak. Aszongyák, hogy mégis megsüttettik 

a Páskujos ur vendiglőjibe, osztég a ki 

ett belőle, olyan bagoly erkőcsüvé vált, 

hogy soh'se tud ijjee otthon ülni. Mely- 

hez hasonló lyókat kiván Göre Gábor 

biró ur. 

— Meghivó. Unghvári László faiskola- 

tulajdonos Czeglédről, e helyen is felhivja 

a gyümölcsészet barátait, hogy telepét a 

nyár folyamán felkereeni, illetve becses láto 

gatásukkal kitüntetni sziveskedjenek. Jó 

alkalmat nyujt erre az ezredévi kiállitás és 

azon körülmény, hogy Czeglédre - s nyu- 

gati, vagyis a volt osztrák államvasuton — 

1 és fél óra alatt el lehet jutni. Fent emli- 

tett cég a kiállitáson részt neni vesz, mert 

a vállalat természete, illetve a kiállitást ér- 

demlő növények és tárgyak legnagyobb 

részt fel nem vihető és hogy a tulajdonost 

sem rajz, sem mintázat, sem adat közlés 

sem képesithetik arra, hogy a nagyszabásu 

dolgoknak csak 100-ad részét is feltünteni 

birná, mit különben a helyszinén 1-2 óra 

alatt teljes nagyságban lesz szerencsáje be : 

mutatni. 

— Olcsó lakások a kiállitáson. A kiál- 

litási igazgatóság kötelező igéretét birja a 
budapesti szállodások nagy részének, hogy 
szobáik árát a kiállitás tartuma alatt leg- 
feljebb 33%, kal fogják főlemelni. A ki- 
állitási igazgatóság e szállodák cimnét 
közzé fogja tenni A budapesti szállodák 
száma a kiállitás tartama alatt 30 lesz, az 
ezekben rendelkezésre álló szobák száma kö- 

rülbelől 2420. Budapest fő- és székváros ha- 

tósága a kállitást látogató idegenek ké- 

nyelmére Rózsa-tér 7. sz a. hatósági lakás- 

irodát rendezett be, mely a m. kir. állam- 

vasutak keleti és nyugati pályaudvarain 

fiókirodát fog nyitni. E lakásiroda nyilván- 
tartja a fő. és székvárosban, illetve annak 

környékén rendaelkezésre álló lakásokat és 

megrendeléseket levél utján is elfogad. 
Ugyancsak a fő és székváros hatóságának 

gondoskodásából iskola épületekben tömeg- 

lakásokat rendeznek be. Egy teremben 10-20 
ember lakhatik. Mindenkinek egy teljesen 
fölszerelt, függönnyel ellátott vaságy, szék, 
pole, ruhafogas, mosdó- és ivókészlet áll 
rendelkezésére. Egy ágynak egy napra való 
használatáért 32 kr, ruha , lábbeli tisztitásért 

5 kr, podgyász őrizetéért 5 kr. jár. Egyes 
iskolatermekben 2-3 személy számára el- 
különitett és elzárható fülkéket is rendez- 
nek be, a mely fülkékben a tömeglakások- 
nál felsoroltakon kivül asztal, tükör éa gyer- 
tyatartó is lesz. E fülkékért személyenként 
és naponkint 50 kr. fizetndő. Végül gon- 
doskodás történik más, deszkafalakkal elkü- 

A kellő 
kényelemmel berendezett szobákért 70 kr., 
a tisztogatásért 10 kr., a gyertyáért 10 kr. 
lesz fizetendő. 

— Majdnem hihetetlen, milyen nagy 
mérveket ölt nehány hét óta helybel és 
környékbeli kereskedőinknél a kerti magvak 
forgalma. De ne is csodálkozzunk, hogy 
oly rendkivüli módon karolja fel a kertész- 
kedő közönség a tokokba zárt magva- 
kat, ha tekintetbe vesszük ezeknek ugyszól- 

csak. 
ugyan kitünőknek kell azoknak a Mauthner- 

m. karaláb, retek, ugorka, 

számos asztalokon. Az ilyen korai konyha- 
kerti termények nem csak kellemes ujdon- 
ságot képeznek a családban, a hova odava- 

rázsolják a szép évszakot, hanem a hivatá- 
sos kertészeknek, kik korai termények elő- 
állitásával foglalkoznak, tetemes jövedelmi 
forrást teremtenek és nem tagadjuk, hogy 
kereskedőink a tokokba zárt Mauthner-féle 
magvak fogamzása által az üzletnek kerté- 
szeti ágazatát a haladás medrében terelték. 

— Foghuzás fájdalom nélkül. A vidéki 

ember bejött a városba, s egészen uj cim- 

túáblán látta e hirdetést: „Itt fájdalom nél- 

kül lehet fogat huzatnis Mivel már régen 

fájt a foga, bement és a szembejövő fogmü- 

vésztől gyanakodva kérdezte: 
— De igazán nem fog fájni? 
— Az én metódusom egy csepp fájdal- 

mat sem okoz, tessék csak helyet foglalni, 
mindjárt megmagyarázom. 

Erre fogta a vasat s nagyot rántott a 

fogon, ugy hogy a páciens se nem látott, 

se nem hallott. 
— Látja, szólt a fogmüvész, igy huz- 

tuk ki a fogakat ezelőtt. 
Most még egy nagyot rántott a fogon 

ugy hogy a páciens fájdalmasan felorditott. 
Ügy-e bár, ez is fáj, mondá a fog- 

ez a konkurrensemnek a müvész; persze, 
metódusa, aki itt szemközt lakik. És most 

figyeljen — folytatta és ujjával kivette a 

már kihuzott fogat – igy csinálom én. Ez 
csak nem fáj ? 

- Henneberg-selyem csakis akkor 

valódi, ha közvetlen gyáramból rendelik — 

fekete, fehér, és szineseket 35 krtól 14 frt 

65 krig méterenként – sima, csikos, kocká- 

zott, mintázottakat, damasztot s. a-. t. (mint 

egy 240 külömböző minőség és 2000 mintá- 

zatban) s. a. t. a megrendelt áru posta- 

béór és vámmentesen a házhozszál- 

litva és mintákat postatordultá- 
val küld: HENNEBERG G. (cs. k ud- 

vari szállitó) selyemgyára Zü- 

riehben. Svájeba cimzett levelekre 10 

kros, és levelező lapokra 5 kros bélyeg ra- 

gasztandó. Magyar nyelven irt megrendelé- 

sek pontosan elintéztetnek. 

Irodalom. 
— Göre Gábor a „Kakas Márton"-ban. 

Gárdonyi Géza hires alakja Göre Gábor, a 
lepéndi biró ezentul a ,Kakas Márton" cimü 
élelapban fogja közzétenni nevezetes leve- 
leit, melyekben kalandjait meséli el. Az első 
bejelentő levél már megjelent a ,Kakas 
Márton* mai számában. A lap ára negyed- 
évre 1 frt. A ,Kakas Márton" kiadóhiva- 
tala, Budapest, VIII., Rökk Szilárd-utca 4. 

–- Egy remek nemzeti emléket 
képez ,Az Ezredéves Magyarország és a Mil- 
leniumi kiállitáss cimü diszmü, melynek 6-ik fü- 
zotét vettük. Minden füzet érdekes és müvészi 

talma oly izlésnek adja tanujelét, mely egymagá- 
ban is biztositja a mü rendkivüli nagy elterjedett- 

kivitelü képei által a legtökéletesebb reprodukció- 
kat nyujtja és kiváló gonddal összeválogatott tar- 

séget. - A látóképek megválasztása kivétel nél- 
kül igen szerencsés a felvételek kivitele teljesen 
müvészi minőségü. A 6-ik füzet ismét egész sorát 
hozza Magyarország leggyönyörübb vidékeinek. 
Többek között Esztergom látóképei a nem rég 
készült uj Dunahiddal, Szliácsfüurdó elragadó 
panorámája, Körmöcbánya fenséges vidékével meg- 
kapó látványt nyujt. Az Árva völgy hazánh gaz- 
daságilag legmostohább, de természeti szépségben 
leggazdagabb vidéke és az ország második fővá- 
rosa Szeged város egy részének hozatala, Buccari 
látóképe, Fogaras vára, mind oly szép dolgok, 
hogy e mü megszerzését csak a legmelegebben 
ajánlhatjuk, mert egy ilyen diszmünek egy csa- 
ládnál sem szabad hiányozni. - Dacára a mü 
rendkivül olcsó árának az előfizetők, kik a min- 
den egyes füzetben mellékelt 
biztositott 
Kiállitás 

lenniumi gyümölecsták. - Milenniumi emlékfák. 
- Apró szakközlemények. - Szerkesztői üzene- 

tek. - Szines mümellékletek. Császári fehér ri- 

kebizke. sSunset rózsa. – Fametszetek. 
- A Lampel-cég millenniumi képes 

diszmunkájából, a Szalay-Baróti-féle , Magyar nem- 

zet történetév-ből ép most hagyta el a sajtót an- 

nak harminenegyedik füzete A Jagellók korát 

folytatva, a 11. Lajos király alatti időket 
(1516-1526.) beszéli el egészen a magyar hadse- 
regnek Mohács alá vonulásáig, tehát a szerencsét- 
len csata közvetlen előzményeig. E füzetet a mo- 
hácsi ütközetnek a Hadi Krónika után készült 
tervrajza rekeszti be Az illusztrációk közt feltünő 
szép a ,„Dobozi" cimü önálló mümelléklet, mely 
Székely Bertalan ismert müvészi alkotása után 
készült s Dobozit abban a jelenlétében festi, 
midőn az előnyomuló törökök elől már nem lé- 
vén menekülége, hitvesét tórével leszurni készül. 

- Gyors egymásutánban érik ma- 
gokat a Lampel-cég (Wodianer F. és Fiai) kiadá- 
sában megjelenő ,1848-49-iki magyar Szabadság- 
harc történeték-nek füzetei Gracza György rend- 
kivüli érdekfeszitő irmodorában leirva. Most már 
az 55-ik füzet látott napvilágot. Ebben fejezi 
a bánsági rác felkelés történetét, mely Hadik M. 
tábornok fényes győzelmével Szeged mellett véget 
ért. Aztán a téli hadjárat többi müveleteit irja 
le sorba, mint végrehajtattak s azok közt a vár- 

ostromoknak és bevételeknek juttat előkelő sze- 
repet. Elragadó s lelkesitó a piskii hidnál Bem 

apó vezérlete alatt vivott csata a maroknyi ma- 
gyar seregnek a tengernyi sok orosz ellen, s ép 
oly gyászos emléket örökit meg a szerző Nagy- 
Enyed pusztulásának leirásáról, mely közben az 

55-ik füzet szövege megszakadt. A képdisz e fü- 
zetben is méltóan sorakozik a megelőző füzetek 
pazar illusztrációi mellé. 

– A millenium és a Magyar Hirlap. 
Mindössze nehány hét választ el még bennünket 
Magyarország félévig tartó nagy ünnepétől, a 
milleniumtól. Erre a nemzeti nagy ünnepre ké- 
szül most mindenki országszerte. Magától értetik, 
hogy a sajtó, amely minden nemes ügynek a fel- 
lenditője, a legelső tényezők közt foglal majd 

helyet, amelyek a közönség segitségére lesznek 

abban, hogy mindenki tökéletes tájékozást sze- 
rezhessen arról, ami az ezredéves ünnephez tar- 
tozik. De a sajtó organumai közt is első helyen 
áll ezzel az igyekezésével a Magyar Hirlap. A 

Magyar Hirlap eddig is a legváltozatosabb és 

legtártalmasabb fővárosi napilap volt; a legjele- 

sebb irók és hirlapirók oly számmal csoportosul- 
tak köréje, hogy ebben a tekintetben a Magyar 
Hirlap szinte versenyen kivül áll. S mégis ujabb 
és ujabb áldozatokat hoz ez a kitünő napilap a 
közönségnek, hogy a milleniumi nagy campagne- 

ban a Magyar Hirlap olvasói kapják mindenről 
leggyorsabban a tökéletes információkat. Egész 
sereg uj munkatársat szerződtetett a Magyar Hir- 
lap a végett, hogy könnyebben felelhessen meg 
millenáris feladatainak. A kiállitás egész ideje 
alatt folyvást ad ugyanis a Magyar Hirlap kü- 
lön lapokat, bővitett s a rendesnél sokkal terje- 
delmesebb számokat, az események szerint. Ezen- 

kivül ,Kiállitási Utmutató-val is kedveskedik a 

közönségnek. Ez az Utmutató szinte nélkülözhe- 
tetlen lesz mindazoknak, akik a kiállitást alapo- 
san akarják megnézni: s a Magyar Hirlap elófi- 
zetői potom áron, negyedrészeért a rendes árnak, 
juthatnak majd hozzá. Szóval a Magyar Hirlap 
semmi áldozattól sem riad vissza, hogy magát a 
nagy közönségre nézve pótolhatatlanná tegye. 
Előfizetési ára évnegyedre 3 frt 50 kr, egy hó- 
napra 1 frt 20 kr. Az előfizetési összegek a Ma- 
gyar Hirlap kiadóhivatalába (Budapest, Honvéd- 
utea) küldendők. 

FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS KIADÓTULAJDONOS : 

BÖŐLÖMNI SÁMDOR. 

IT 

zéplak község (Biharmegye) kép- 
viselőtestületének törvényható- 
ságilag is jóváhagyott határo- 
zata szerint egy uj jegyzői 

lak felépitése 3000 frt költség ere- 
jéig engedélyeztetvén, felhivatnak vál- 
lalkozni szándékozók, hogy kellő bá- 
natpénzzel ellátott ajánlataikat legké- 
sőbb folyó évi ápril hó 3-ik napjáig 

szelvények által 
utazási és ellátási kedvezményeket, a 

látogatására nem veszik igénybe, telje- 
sen dijtalanul kapják az Ezredéves orsz. kiállitás 
nagy szinnyomatu panorámájának képét, melyet 
az ismert tájképfestő Heyer Arthur készitett. 
Kapható minden budapesti és vidéki könyvkeres- 
kedésben; megrendelhető a kiadóhivatalban Bu- 
dapest, Teréz-körut 38. félemelet (Kunosy Vilmos 
és fia müintézetében). ,Az Ezredéves Magyaror- 
szág és a milleniumi kiállitást egyes füzeteinek 
ára 40 kr., tehát az egész, 12 füzetből álló diszmü 
csak 4 frt 80 krba kerül. 

- ,„A Kerte, a kertészet összes ágait ma- 
gába foglaló kertészeti szaklap 6-ik száma a kö- 
vetkező tartalommal jelent meg : Konyhakertészet. 
Nagy Péter: Vértrágya a konyhakertben Hereb- 
lay Emil: A virágkel vagy karfiol. 
Anna: A turóczi répa. Zschaábitz 
dinnyehajtás. - Gyümölecsészet. Angyal Dezső : 
Császári fehér ribizke. Teleki János: Málna, 
Perpétuel de Billard. Nietz F. N.: A gyümölcs 
fák nyesése fagyos időben. a fák elgombásodása 
és a fagyökér pusztitók. Jablanczy : A gyümölcsfa 
a házikertben. Band Henrik : Cserepekbe ültetett 
gyümölecsfák nevelése és tenyésztése. Farkas Jó- 
zsef: A csontmagu gyümölcsfák tavaszi nemesitése 
Ady Károly: A gyümölcsfák megválasztása (Foly- 
tatás és vége). — Diszkertészet. Gillemot Vilmos : 
Sunset rózsa. Csérer Lajos: Pár szó a kerti tér- 
ségek befüvesitéséről. V-s: Apró magvak vetése 
Gresineky Antal: Gyakorlati tudnivalók a rózsa- 
tenyésztés köréből. Kellner István: A nyári 
ibolya (viola) tenyésztése. Pimper József: Amor- 
phaphallus Kivieri. Suskoff Henrik: A Gardenia 
tenyésztése. – Lugas. Jókai Mór: Észrevételek a 
kertészgazdai följegyzéseimre. -– Rovartan Dr 
Kaufmann Ernő : Hangya és más levóltetü. - Gép- 
és eszközleltár. Vitályos: IHázilag készitett bur- 
gonya osztályozó – Tárca. Szalay Fruzina: Az 

ablakok. – Hirek. Adakozás Bereczki szobrára. 
— ,Nagykőórösi szólőtelep részvénytársaság" 

Raksányi 
Henrik: A 

A gyümölcstermelők cim s lakjegyzéke. – A vad 
Milleniumi 

ügyek. A millennium törvénybe iktatása. – Mil- 
torma kivesztése. - Mürózsák. — 

Széplak község előljáróinál adják be. 
Tervrajz és költségvetés a község 

előljáróinál bármikor megtekinthetők. 
Széplak, 1896. március 22. 

Kalotay Viktor, Végh Bálint, 
jegyző. biró. 

BOR KIMERES. 
Van szerencsém a n. é. 

helybeli és vidéki közönség 
tudomására hozni, hogy va- 
lódi kitüinő magyar-igeni, 
(erdélyi) 

BORAIM 
megérkeztek s azt literen- 
ként 40 és 30 krért áru- 
sitom, – továbbá ribizke 

bor litere 25 kr. 
Nagyobb vételnél 50 li- 

teren felül 5 krral olcsóbban 

számitom. 22 

GÁSPÁR ÁBRAKHAM. 



262-896. kig. szám. 

ovenni hirtmén, 
Sz-Somlyó város tulajdonát ké- 

pező magurai erdőből a nagyméltó- 
ságu földmivelésügyi m. kir. miniszter 
ur mult évi 18,88ő. sz. a. jóvánha- 
gyásával 312. kat hold terület faál- 
lománya faizás és cserkéreg termelésre 
való 3 év alatti használás céljából 
folyóéeviáprilis hó 29 an d. e 10 
órakor Sz. Somlyón, a városházánál 

tartandó nyilvános árverésen el fog 
adatni. 

A kikiáltási ár 13,600 frt 12 kr, 
melynek 109/, a, vagyis 1560 frt O1 
kr. bánatpénzül készpénzben, vagy 
óvadékképes értékpapirokban árverésre 
kiküldött bizottság elnökénél előlege- 
sen leteendő. : 

A részletes árverési feltételek pe- 
dig alólirtnál a hivatalos órák alatt] 
megtekinthetők. : 

Sz.-Somlyó, 1896. március 23. 

Genesy Sándor, 
1-3 polgármester. 

OODOOOX 

Tösténkátrányt 
legjobb minőségben, 

zsindely- és deszka- 
tetők behuzására, 

mely által azok tartósága két- 
szerte hosszabb, továbbá culá- 
pok, melyek a földbe ásatnak, 

keritések s gazdasági eszközök 
befestésére, hordókban á 50, 
egész 250 sulytartalommal, to- 

vábbá saját gyártmányu 

COAKSOT 
(pirszén) kovácsok és lakatosok 
részére ajánlja jutányos ár 

mellett : 

a légszeszgyár igazgatósága 
1-10 DEBRECENBEN. 

K 

D
O
O
O
X
x
D
L
0
5
3
0
0
 

O
B
D
B
E
O
O
x
x
L
o
x
D
S
x
 

Több mint 50 év óta 

sikerrel hasznaltatik! 
Az 

és z——- 

Eszéki Salvator-Szappan. 
Valódi minőségben csakis 

mint eddig, ezentül is 

ESZÉKEN, felsőváros 

DIII15 (. 1.félt 
gvyógyszertárban 

készül és megrendelhető. 4l6 

Szeplőket 
és 

májfoltokat 
valamint az összes 

bőrtisztátalansá- 
gokat 

biztosan eltávolit 

1 tégely valódi Spitzer kenőes 35 kr. 
1 üveg valódi Spitzer mosdóviz 40 kr. 
1 darab valódi Salvator-szappan 50 kr. 
1 doboz valódi lyoni rizspor 3 szin- 
ben.... 50 kr. és 1 frt. 

1 tégely kézpaszta. 60 kr. 
Ies- FIGYELMEZTETÉS ! 

Árverési hirdetmény. 

erejéig ezennel elrendeltetvén, annak határide- III. A mennyiben jobb 

Csak akkor valódi, ha a fenti törvényileg 
beiktatott védjegygyel el vannak látva és ké- 
retik a t. közönség csakis DIENES-féle eszéki 
kenőcsöt és szappant kérni és elfogadni. 

l 

nak előzetes letétbe helyezéséről nyert elis- 
mervényt átadni. 

II. Árverési feltételek. 

: I. Legtöbbet igérő köteles a vételár 
felét a leütéstől egy, másik felét, melybe : , g gy Es e a Kiss Tgnác sz-somlyói lakos kereskedő bánatpénz is beszámitandó, ujabb egy hónap 

végrehajtatónak Angyalosi Károly é6s néje alatt mindenkori 50 kamattal a sz.-somlyói dor nna eteru lakos vérrehajtáat K- adó, mint letéthivatalnál a letétkezelési szenvedők ellemi végrehajtusi fgyében a biz szabályrendelet szerinti eljárással befizetni. rói árverés 70 frt 38 kr. tőke, ennek 1895. z 

57-896. tkvi szám. 

évi julius hó 10.től járó 6y kamatai. 18 fit II. Tartozik vevő a birtokkal járó 
10 kr. perbeli s egyébb, 9 frt végrehajtási, 9 minden közterhet viselni s a vétel tárgya 
frt 80 kr. árveréskérési s a további költségek Után kiszabandó kincstári illetéket fizetni. gek 

jéül 1896. évi ápritis hó 8-ik napjának 
délelőtt 9 órai megkezdéssel a zilahi kir. az árverés jogerejüvé váltával innen nye- 

vételári igéret 
. utólagosan nem tétetnék, jogosult lesz vevő 

rendő váteli bizonyitvány mellett a megvá- 
sárolt ingatlant tettleges birtokába és hasz- 
nálatába átvenni, de a tjog csak az árverési 
feltételek teljesitése után fog részére hiva- 

talból bekebeleztetni. 

: A többi árverési feltételek ezen biró- 
aág telekhivatalában és Perecsen község há- 
zánál a hivatalos órák alatt megtekint- 
: hetők. 

Kir. járásbiróság mint tlkvi hatóság. 

Sz.-Somlyón, 1896. évi január 16-án. 

DONOVÁK SÁNDOR, 
kir. aljbiró. 

frt kikiáltási árban. kxs 

4) 2/a részben Angyalosi Károly végre- 
hajtást szenvedő és 1, részben végrehajtá- 
son kivül álló itj. Szentmarjay Lajos nevén 

törvényszék területén fekvő Perecsen 
községházához kitüzetik, amikor is elárve- 
reltetnek szükség esetére a kikiáltási áron 
alól is. l 

1) Végrehajtást szenvedő Fodor Anna 3 arany, 1ő 
: f. Angyalosi Károlynénak s végrehajtáson e Kwrizda Ferencz János : kivül álló Fodor Róza, Fodor István és elismerő - enke bzomomaketcaza ob Lászlónak a perecseni 465. ö okmány .z 
A- I. 1. 2. rez. a. foglalt 76. hez házas bel- iz Vedjegy 

.a. gl .hez. a E sz Jegy- telek de 1188. hrsz. dudási szőlő a végre iz da-feéle hajtási törvény 156. §-a a) és d) ja i a i pontja Tees ti alapján egészen 365 frt kikiáltási árban. sg titutionsfluid : 
= cs. és k kiv. szabadalmazott mosóviz lovaknak. Egy palackkal fee S 2) Angyalosi Károly és neje Fodor : 1.4 a 1. 0 o. é. több mint 80 év óta udv. istállókban, valamint katonai és = Annának a perecseni 728. 1jkben A. -F1. i i 5 i Ez polgári nagyobb istállókban is, használatban; nagyobb erőfeszitések előtt S s rsz. a. foglalt 2175. hrszámu III. forduló- Éés tán sitésül vábbá f dások lnlások ül; továbbá ficamodások, rándulások, az in é beli szántója egészben 21 frt kikiáltási rban. E é üs y alkalmak képesiti ererrége : : : z maás ry alkalmaknál; képesiti a lovat kiváló teljesitményekre idomi- : 

) Végrehajtást szenvedő Angyalosi tásnal 
Károlynak és végrehajtáson kivül álló Fodor Tessék a fönnebb!! 
Zsuzsánnának a perecseni 784. tjkben foglalt a Fő letét: Kapható a 8 frt 68 V/m kr. váltságtőkével terhelt 3030. agítan kitelezi: 
hrsz. szőlője a végrehajtási törvény idézett ettnt kerül. gyógyszertár e szakaszának a) pontja alapján egészben 75 fluid. memmmzsmamkaxkcor ammmzorni velstdnál 

l 

álló perecseni 854. tjkben foglalt 1074. hraz 
dudási szőlő a végrehajtási törvény idézett 
szakaszának a) pontja alapján egészben 7 
frt 50 kr. kikiáltasi árban. 

5) Va-ad részben Fodor Anna f. 
gyalosi Károlyné végrehajtást szenvedő 
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2/s-ad részben végrehajtáson kivül álló Fodor ee 
István és Fodor László nevén álló perecseni 
879. tjkben foglalt 2311. hrszámu robóbükki 26 
erdő az idézett t. cikk alapján egészben 51 - 
frt kikiáltúsi árban. 

Egyuttal a valószinüleg elhalt és isme- 
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retlen tartózkodásn gróf Aiehelburg Fe- s cg renené sz. Lang Irma jelz. hitelező és Szent- 
marjay Róza Bérczi Ernőné jelz. hitelező g 
mint elmebeteg gondnoksúg alatti részére e ö ügygondnokul Faragó Sándor ügyvéd ki F 
rendeltetik. s s as c sió 

Arverelni szándékozók (kivétel nélkül) : s . . . s tartoznak a kikiáltási ár tizszáztólijját kész- e m g pénzben, vagy az 1881. LX. t.-c. 42. §-ában s 2 is gs - gp z jelzett árfolyamon számitott óvadékképes 6 e . .. - értékpapirban a birósági kiküldött kezé a 
z hez bánatpénzül előre letenni; avagy az an- . - 

on eemé ömemsmé égemésmékéké kéréseskés 

apható Szilágy-Somilyón : Fábry Józsefnél. 
falvy Testvérek, Terge József, Widinszky László és Bikfalvy Fereneznél. 
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Bámulatosan hat! Nincs párja a világon! m 

Mindenféle rovar ellen hathatós s éppen ezért az egész világon, mint a maga nemében E 
2 r mutólérhetetlen hirhedt szert keresik. Ismertető jelei 1: lepecsételt üveg, 2: a „Zacherl« név. 
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Nyomatott Bölöni Sándor gyorssajtóján Szilágy-Somlyón 1896. 


